
Walnut Blaste
Model: JT-G1 / JT-G2



Model: JT-G1/JT-G2

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.

Walnut Blaste



Correct Disposal:

This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices

Warning- Be sure to wear eye protectors when using this product.

This symbol, placed before a safety comment, indicates a kind of
precaution, warning, or danger. Ignoring this warning may lead to an
accident. To reduce the risk of injury, fire, or electrocution, please
always follow the recommendation shown below.

Safety Warnings and Precautions
Thank you for using this product. In order to make sure that you can operate the
machine correctly, read this instruction carefully before operation and keep it
properly for future reference. Please be sure to read the precautions and safety
rules in this page to ensure your safe use. This manual will outline safety warnings
and precautions, operating, maintenance and cleaning. The warnings and
instructions reviewed in this manual cannot cover all possible conditions and
situations that may occur. Caution and common sense are not built into this
product, since we believe that the uses will comply with these codes.

Please read ALL the instructions before using your machine.

1. Keep work area clean. Cluttered areas invite injuries.

2. Observe work area conditions. Do not use machines in damp or wet locations.
Don’t expose to rain. Keep work area well lighted. Do not use product in the
presence of flammable gasses or liquids.

3. Keep children away. Children must never be allowed in the work area, Do not



let them handle machines, tools, or extension cords.

4. Store idle equipment.When not in use, tools must be stored in a dry location
to inhibit rust. Always lock up tools and keep out of reach of children.

5. Use the right tool for the job. Do not attempt to force a small tool or
attachment to do the work of a larger industrial tool. There are certain applications
for which this tool was designed. It will do the job better and more safely at the rate
for which it was intended. Do not modify this tool and do not use this tool for a
purpose for which it was not intended.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry as they can be caught in
moving parts.

Protective, electrically non-conductive clothes and no-skid footwear are
recommended when working. Wear restrictive hair covering to contain long hair.

7. Use eye and ear protection. Always wear ANSI approved impact safety
goggles.

8. Maintain tools with care. Inspect tool cords periodically and if damaged, have
them repaired by an authorized technician. The handles must be kept clean, dry,
and free from oil and grease at all times. Please power off and unplug before
maintenance and cleaning.

9. Avoid unintentional starting. Please turn off the air source when not in use.

10. Stay alert. Watch what you are doing, use common sense. Do not operate any
tool when you are tired.

11. Check for damaged parts. Before using any tool, any part that appears
damaged should be carefully checked to determine that it will operate properly and
perform its intended function. Check for alignment and binding of moving parts;
any broken parts or mounting fixtures; and any other condition that may affect
proper operation. Any part that is damaged should be properly repaired or
replaced by a qualified technician. Do not use the tool if any switch does not turn
On and Off properly.

12. Replacement parts and accessories. When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts will void the warranty. Only use
accessories intended for use with tool.



13. Do not operate tool if under the influence of alcohol or drugs. Read
warning labels on prescriptions to determine if your judgment or reflexes are
impaired while taking drugs. If there is any doubt, do not operate the tool.

14. Maintenance. For your safety, maintenance should be performed regularly by
a qualified technician.

15. Never use the machine around flammable materials.

16. Do NOT immerse the appliance in water or any other liquid.

17. This product cannot be used for other purposes. INDOOR USE ONLY.

18. Do not use alcohol, gasoline, etc. as coolant.

19. Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering
the work area must wear personal protective equipment. Fragments of work
piece or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond immediate
area of operation.

20. This appliance is not intended for use by young or infirm persons unless
supervised by a responsible person to ensure that they can use the appliance
safely. Young children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance. Children and pets should stay away from the product.

21. DO NOT CLEAN IT WITH ANY ABRASIVE MATERIAL.

22. Never leave it unattended while in use.

23. Avoid body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges,
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
grounded.

24. Do not expose tool to moisture. Don't use this machinery in damp or wet
locations. Keep out of rain.

25. Do not abuse cord. Never use the cord to carry tools or pull the plug from an
outlet. Keep cord away from heat, sharp edges or moving parts.

Replace damaged cords immediately. Damaged cords increase the risk of electric
shock.

26. Always disconnect the machine before making any adjustments, storing,
servicing, or changing accessories. Such preventative safety measures reduce the
risk of starting the tool accidentally.



Warning: The warnings, cautions, and instructions discussed in this
instruction discussed in this instruction manual cannot cover all possible

conditions and situations that may occur. It must be understood by the operator
that common sense and caution are factors which cannot be built into this product,
but must be supplied by the operator of the tool.

HEALTH RISK WARNING

WARNING!

Do not use the product until you have read this manual and you understand its
contents and warnings. These warnings are included for the health and safety of
the operator and those in the immediate vicinity.Keep this manual for future
reference.

● Abrasive blasting produces harmful dust.Everyone in the blasting area must
wear a properly fitted and properly maintained NIOSH-approved supplied-air
respirator.

Parameter

Model JT-G1 JT-G2

Power Supply AC110-120V~ 60Hz AC220-240V~ 50Hz

Power 1200W 1600W

Volume 30L 30L

Max. suction ≥0.02mpa



INSTRUCTIONS
Thank you for choosing this walnut shell automotive valve carbon deposit cleaner.
Please exercise caution during use. Carefully read all instructions before operation;
this information will help you achieve optimal cleaning results.

Button Functions
1. First, connect the intake hose + steel wire tube to the sandblasting machine's
main unit (the white transparent tube is the air hose, equipped with a male
pneumatic connector at the intake end; the patterned steel wire tube is the sand
feed tube). At the bottom of the sandblasting machine, connect the patterned steel
wire tube to the yellow tower-shaped connector at the base of the main unit and
secure it with a clamp. During operation, simply connect the air hose connector
directly to the air source.





2. Screw the stainless steel sandblasting tube directly onto the nozzle of the
sandblasting gun



3. Open the clips on both sides of the host machine's sand collection bucket,
remove the host machine, and fill the sand collection bucket with walnut sand
(remove the screen inside the bucket and pour in one 2.5kg bag of walnut sand
directly).

4. Connect the threaded suction tube, attaching the grooved end to the sand
collection bucket and the other end to the adapter elbow.



Operation
1. Remove the engine intake manifold. Select an appropriate adapter fitting and
insert it into the intake port. Note: Ensure the intake valve to be cleaned is fully
closed. To prevent sand particles from splashing into fuel lines or other valves/
cylinders awaiting cleaning, cover the remaining valves with towels or tape.



2. Connect the air inlet fitting at the bottom of the blasting machine directly to the
air source. Insert the stainless steel abrasive tube from the blasting gun into the
circular opening of the adapter elbow, extending it to the base of the valve. Wear
protective gear (goggles and gloves). Turn on the machine's power switch, then
press the trigger on the blasting gun to begin cleaning. Avoid prolonged cleaning
of each valve; ideally, do not exceed 5 minutes. During cleaning, you may turn off
the sandblasting gun to observe the cleaning effect. Stop when the valve surface
has restored its original metallic texture. After achieving the desired result, first
close the sand inlet valve on the sandblasting gun. Use high air pressure to blow
out any walnut grit remaining in the valve chamber, ensuring all residual grit is
collected in the grit collection bucket. Once the cleaned valve chamber is free of
walnut grit, seal it with a towel or tape. Before cleaning the next valve, always shut
off the main power supply and close the sand inlet valve on the sandblasting gun!



3. When encountering thick carbon deposits, use a cleaning hook to make several
small incisions on the surface of the deposits. This allows the walnut blasting
media to effectively remove the carbon buildup.

4. After cleaning, walnut grit inside the machine may form larger clumps due to
bonding with carbon deposits. When recovered into the grit collection bucket,
these clumps will be separated on the screen and can be disposed of directly.
When the walnut grit level at the bottom of the machine falls below 2 kg, promptly
replenish the walnut grit.

Important Notes
1. Before, during, and after operation, the nozzle of the sandblasting gun must
never be pointed at people or animals.

2. Recommended aircompressor pressure: 0.6~0.8 MPa, and airflow must not be
less than 360 L/min.

ACCESSORY LIST AND SPECIFICATIONS

No. Name Picture QTY

1

Sandblasting Machine
Main Unit 1PC

2

Air intake pipe

+ Sand suction pipe

+ Sandblasting gun

1PC

3 Threaded Retraction Tube 1PC



4 Reducing Elbow 1PC

5 Adapter 23PCS

6 Safety goggles 1PC

7
Carbon Deposits Cleaning

Hook
1PC

8 Gloves 1PC

9 Walnut grit 2PCS

10 Nozzle 3PCS

11 Muffler 1PC

12 Caster wheel 4PCS



VEHICLE-SPECIFIC ADAPTERS



Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.



Explosion de noix
Modèle : JT-G1 / JT-G2



Modèle : JT-G1/JT-G2

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur
doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Walnut Blaste



Élimination correcte :

Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que le produit doit être collecté séparément des déchets ménagers
dans l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi marqués ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères ordinaires, mais
doivent être déposés dans un point de collecte pour le recyclage
des appareils électriques et électroniques (EEED).

Avertissement : Veillez à porter des lunettes de protection lorsque
vous utilisez ce produit.

Ce symbole, placé avant un commentaire de sécurité, indique une
précaution, un avertissement ou un danger. Ignorer cet
avertissement peut entraîner un accident. Pour réduire les risques
de blessure, d'incendie ou d'électrocution, veuillez toujours suivre
les recommandations ci-dessous.

Avertissements et précautions de sécurité
Merci d'utiliser ce produit. Afin de garantir une utilisation correcte de l'appareil,
veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant toute utilisation et conservez-le
précieusement pour toute consultation ultérieure. Veuillez prendre connaissance
des précautions et des consignes de sécurité indiquées sur cette page afin
d'assurer une utilisation en toute sécurité. Ce manuel présente les avertissements
et précautions de sécurité, ainsi que les instructions relatives au fonctionnement, à
l'entretien et au nettoyage. Les avertissements et instructions contenus dans ce
manuel ne peuvent toutefois pas couvrir toutes les situations possibles. Nous
partons du principe que les utilisateurs respecteront ces consignes.

Veuillez lire TOUTES les instructions avant d'utiliser votre machine.

1. Gardez votre espace de travail propre . Un espace encombré favorise les
accidents.



2. Respectez les conditions de travail. N’utilisez pas les machines dans des
endroits humides ou mouillés. Ne les exposez pas à la pluie. Assurez un bon
éclairage de la zone de travail. N’utilisez pas le produit en présence de gaz ou de
liquides inflammables.

3. Tenir les enfants à l'écart . Les enfants ne doivent jamais être autorisés dans
la zone de travail. Ne les laissez pas manipuler les machines, les outils ou les
rallonges électriques.

4. Rangez le matériel inutilisé. Lorsqu'ils ne servent pas, les outils doivent être
rangés dans un endroit sec pour éviter la rouille. Verrouillez-les toujours et
gardez-les hors de portée des enfants.

5. Utilisez l'outil adapté à la tâche . N'essayez pas d'utiliser un petit outil ou un
accessoire pour remplacer un outil industriel plus imposant. Cet outil a été conçu
pour des applications spécifiques. Il sera plus performant et plus sûr, à la cadence
prévue. Ne modifiez pas cet outil et ne l'utilisez pas à des fins autres que celles
pour lesquelles il a été conçu.

6. Portez une tenue appropriée. Évitez les vêtements amples et les bijoux, car ils
pourraient se coincer dans les pièces mobiles.

Le port de vêtements de protection non conducteurs et de chaussures
antidérapantes est recommandé pendant les travaux. Le port d'une charlotte ou
d'un couvre-cheveux est conseillé pour maintenir les cheveux longs en place.

7. Utilisez une protection oculaire et auditive. Portez toujours des lunettes de
sécurité anti-impact homologuées ANSI.

8. Entretenez vos outils avec soin . Inspectez régulièrement les cordons
d'alimentation et, s'ils sont endommagés, faites-les réparer par un technicien
agréé. Les poignées doivent être maintenues propres, sèches et exemptes d'huile
et de graisse en permanence. Veuillez mettre l'outil hors tension et le débrancher
avant toute opération d'entretien ou de nettoyage.

9. Évitez tout démarrage accidentel. Veuillez couper l'arrivée d'air lorsqu'elle
n'est pas utilisée.

10. Restez vigilant . Faites attention à ce que vous faites et utilisez votre bon
sens. N'utilisez aucun outil si vous êtes fatigué.

11. Vérifiez l'état des pièces . Avant toute utilisation, examinez attentivement



toute pièce qui semble endommagée afin de vous assurer de son bon
fonctionnement et de sa conformité à la fonction prévue. Vérifiez l'alignement et le
bon fonctionnement des pièces mobiles, l'absence de pièces cassées ou de
fixations endommagées, ainsi que tout autre élément susceptible d'affecter le bon
fonctionnement. Toute pièce endommagée doit être réparée ou remplacée par un
technicien qualifié. N'utilisez pas l'outil si un interrupteur ne fonctionne pas
correctement.

12. Pièces de rechange et accessoires . Lors de l'entretien, utilisez uniquement
des pièces de rechange identiques. L'utilisation de toute autre pièce annulera la
garantie. Utilisez uniquement les accessoires conçus pour cet outil.

13. N’utilisez pas l’outil si vous êtes sous l’influence de l’alcool ou de
drogues . Lisez attentivement les étiquettes d’avertissement sur les médicaments
sur ordonnance afin de déterminer si votre jugement ou vos réflexes sont altérés
par la prise de médicaments. En cas de doute, n’utilisez pas l’outil.

14. Entretien . Pour votre sécurité, l'entretien doit être effectué régulièrement par
un technicien qualifié.

15. N’utilisez jamais la machine à proximité de matériaux inflammables.

16. NE PAS immerger l'appareil dans l'eau ou tout autre liquide.

17. Ce produit ne peut être utilisé à d'autres fins. USAGE INTÉRIEUR
UNIQUEMENT.

18. N’utilisez pas d’alcool, d’essence, etc. comme liquide de refroidissement.

19. Maintenez les personnes présentes à une distance sécuritaire de la zone
de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments de la pièce ou d'un
accessoire cassé peuvent être projetés et causer des blessures au-delà de la
zone de travail immédiate.

20. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des enfants ou des personnes
à mobilité réduite, sauf sous la surveillance d'un adulte responsable afin de
garantir une utilisation en toute sécurité. Les jeunes enfants doivent être surveillés
afin d'éviter tout contact avec l'appareil. Les enfants et les animaux domestiques
doivent être tenus à l'écart du produit.

21. NE PAS NETTOYER AVEC UN MATÉRIAU ABRASIVANT.



22. Ne jamais le laisser sans surveillance pendant son utilisation.

2.3 . Évitez tout contact corporel avec des surfaces reliées à la terre , comme les
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque
d'électrocution est accru si votre corps est en contact avec la terre.

2.4 . Ne pas exposer l'outil à l'humidité. Ne pas utiliser cette machine dans des
endroits humides ou mouillés. Tenir à l'abri de la pluie.

2.5 . Ne maltraitez pas le cordon. Ne l'utilisez jamais pour transporter des outils ni
pour débrancher la prise. Tenez le cordon éloigné de la chaleur, des arêtes vives
et des pièces mobiles.

Remplacez immédiatement les câbles endommagés. Les câbles endommagés
augmentent le risque d'électrocution.

2.6 . Débranchez toujours la machine avant d'effectuer tout réglage, de la ranger,
de l'entretenir ou de changer ses accessoires. Ces mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l'outil .

Avertissement : Les avertissements, mises en garde et instructions
contenus dans ce manuel d’utilisation ne peuvent pas couvrir toutes les

situations possibles. L’utilisateur doit comprendre que le bon sens et la prudence
sont des facteurs qui ne sont pas intégrés à ce produit et qui relèvent de sa seule
responsabilité.

AVERTISSEMENT CONCERNANT LES RISQUES POUR LA
SANTÉ

AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas ce produit avant d’avoir lu ce manuel et d’en avoir compris le
contenu et les avertissements. Ces avertissements sont inclus pour la santé et la
sécurité de l’utilisateur et des personnes se trouvant à proximité immédiate.
Conservez ce manuel pour toute consultation ultérieure.

● Le sablage abrasif produit des poussières nocives. Toute personne se trouvant
dans la zone de sablage doit porter un appareil respiratoire à adduction d'air
approuvé par le NIOSH, correctement ajusté et correctement entretenu.



Paramètre​

Modèle JT-G1 JT-G2

Alimentation
CA 11,0-12,0 V ~ 6,0

Hz​
CA 22,0-24,0 V ~ 5,0 Hz​

Pouvoir 1200W 1600W

Volume 30 L 30 L

Aspiration
maximale​

≥0,02 MPa

INSTRUCTIONS
Merci d'avoir choisi ce nettoyant pour dépôts de carbone sur les soupapes
automobiles à base de coquilles de noix. Veuillez l'utiliser avec précaution. Lisez
attentivement toutes les instructions avant utilisation ; ces informations vous
aideront à obtenir un nettoyage optimal.



Fonctions des boutons
5. Commencez par raccorder le tuyau d'admission d'air et le tube en acier à l'unité
principale de la sableuse (le tube blanc transparent est le tuyau d'air, équipé d'un
raccord pneumatique mâle à son extrémité ; le tube en acier à motifs est le tuyau
d'alimentation en sable). À la base de la sableuse, raccordez le tube en acier à
motifs au connecteur jaune en forme de tour situé sur l'unité principale et fixez-le
avec un collier de serrage. Pendant le fonctionnement, il vous suffit de brancher le
raccord du tuyau d'air directement à la source d'air.





6. Vissez directement le tube de sablage en acier inoxydable sur la buse du
pistolet de sablage.



7. Ouvrez les clips des deux côtés du bac de récupération de sable de la machine
hôte, retirez la machine hôte et remplissez le bac de récupération de sable avec
du sable de noix (retirez le tamis à l'intérieur du bac et versez directement un sac
de 2,5 kg de sable de noix).

8. Raccordez le tube d'aspiration fileté en fixant l'extrémité rainurée au seau de
collecte de sable et l'autre extrémité au coude adaptateur.



Opération
5. Déposez le collecteur d'admission du moteur. Choisissez un adaptateur
approprié et insérez-le dans l'orifice d'admission. Remarque : assurez-vous que la
soupape d'admission à nettoyer est bien fermée. Pour éviter que des particules de
sable ne soient projetées dans les conduites de carburant ou sur d'autres
soupapes/cylindres en attente de nettoyage, recouvrez les soupapes restantes



avec des chiffons ou du ruban adhésif.

6. Raccordez l'entrée d'air située à la base de la sableuse directement à la source
d'air comprimé. Insérez le tube abrasif en acier inoxydable du pistolet de sablage
dans l'orifice circulaire du coude adaptateur, en l'étendant jusqu'à la base de la
vanne. Portez un équipement de protection (lunettes et gants). Mettez la machine
en marche, puis appuyez sur la gâchette du pistolet de sablage pour commencer
le nettoyage. Évitez de nettoyer chaque vanne trop longtemps ; idéalement, ne
dépassez pas 5 minutes. Pendant le nettoyage, vous pouvez éteindre le pistolet
de sablage pour observer le résultat. Arrêtez lorsque la surface de la vanne a
retrouvé sa texture métallique d'origine. Une fois le résultat souhaité obtenu,
fermez d'abord la vanne d'arrivée de sable du pistolet de sablage. Utilisez de l'air
comprimé pour éliminer les résidus de granulés de noix restants dans la chambre
de la vanne, en veillant à ce que tous les résidus soient recueillis dans le bac de



récupération. Une fois la chambre de la vanne nettoyée et exempte de granulés
de noix, scellez-la avec un chiffon ou du ruban adhésif. Avant de nettoyer la vanne
suivante, coupez toujours l'alimentation électrique principale et fermez la vanne
d'arrivée de sable du pistolet de sablage !

7. En cas de dépôts de carbone importants, utilisez un crochet de nettoyage pour
pratiquer plusieurs petites incisions à la surface des dépôts. Cela permettra au
média de sablage à base de noix d'éliminer efficacement l'accumulation de
carbone.

8. Après le nettoyage, il est possible que les résidus de noix à l'intérieur de la
machine forment des agglomérats plus importants, liés aux dépôts de carbone.
Une fois récupérés dans le bac de collecte, ces agglomérats seront séparés par le
tamis et pourront être jetés directement. Lorsque le niveau de résidus de noix au
fond de la machine descend en dessous de 2 kg, il est important de les rajouter
rapidement.

Remarques importantes
3. Avant, pendant et après l'opération, la buse du pistolet de sablage ne doit
jamais être dirigée vers des personnes ou des animaux.

4. Pression recommandée du compresseur d'air : 0,6 ~ 0,8 MPa, et le débit d'air
ne doit pas être inférieur à 360 L/min.

LISTE DES ACCESSOIRES ET SPÉCIFICATIONS

Non. Nom Image Qté

1

Unité principale de la
machine de sablage 1PC



2

tuyau d'admission d'air

+ Aspiration du sable tuyau

+ Pistolet de sablage

1PC

3 Tube de rétraction fileté 1PC

4 Réduction du coude 1PC

5 Adaptateur 23 pièces

6 Lunettes de sécurité 1PC

7
Crochet de nettoyage des

dépôts de carbone
1PC

8 Gants​ 1PC

9 granulés de noix 2 pièces



10 Ajutage 3 pièces

11 Silencieux 1PC

12 Roue pivotante 4 pièces

ADAPTATEURS SPÉCIFIQUES AU VÉHICULE



Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi



Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166
Anaheim
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.



Walnuss-Strahlmittel
Modell: JT-G1 / JT-G2



Modell: JT-G1/JT-G2

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Walnut Blaste



Korrekte Entsorgung:

Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass das Produkt in der Europäischen
Union separat entsorgt werden muss. Dies gilt für das Produkt und
sämtliches Zubehör, das mit diesem Symbol gekennzeichnet ist.
Produkte dieser Art dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt
werden, sondern müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling
von Elektro- und Elektronikgeräten gebracht werden.

Warnung – Tragen Sie beim Gebrauch dieses Produkts unbedingt
eine Schutzbrille.

Dieses Symbol, das vor einem Sicherheitshinweis steht,
kennzeichnet eine Vorsichtsmaßnahme, Warnung oder Gefahr. Das
Ignorieren dieser Warnung kann zu einem Unfall führen. Um das
Risiko von Verletzungen, Bränden oder Stromschlägen zu
verringern, befolgen Sie bitte stets die unten stehenden
Empfehlungen.

Sicherheitswarnungen und Vorsichtsmaßnahmen
Vielen Dank, dass Sie dieses Produkt verwenden. Um eine korrekte Bedienung zu
gewährleisten, lesen Sie diese Anleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch
und bewahren Sie sie gut auf. Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise und
-regeln auf dieser Seite, um eine sichere Verwendung zu gewährleisten. Dieses
Handbuch enthält Sicherheitswarnungen und -hinweise sowie Informationen zu
Bedienung, Wartung und Reinigung. Die hier aufgeführten Warnungen und
Anweisungen können jedoch nicht alle möglichen Bedingungen und Situationen
abdecken. Vorsicht und gesunder Menschenverstand sind bei diesem Produkt
nicht standardmäßig enthalten, da wir davon ausgehen, dass die Benutzer diese
Vorschriften einhalten.

Bitte lesen Sie ALLE Anweisungen, bevor Sie Ihr Gerät benutzen.

1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber . Unordnung erhöht das



Verletzungsrisiko.

2. Beachten Sie die Bedingungen am Arbeitsplatz. Maschinen dürfen nicht in
feuchten oder nassen Umgebungen eingesetzt werden. Vor Regen schützen. Für
gute Beleuchtung am Arbeitsplatz sorgen. Das Produkt darf nicht in der Nähe von
brennbaren Gasen oder Flüssigkeiten verwendet werden.

3. Kinder fernhalten . Kinder dürfen sich niemals im Arbeitsbereich aufhalten. Sie
dürfen keine Maschinen, Werkzeuge oder Verlängerungskabel bedienen.

4. Lagern Sie nicht benötigte Geräte. Werkzeuge müssen, wenn sie nicht in
Gebrauch sind, an einem trockenen Ort aufbewahrt werden, um Rostbildung zu
verhindern. Schließen Sie Werkzeuge stets weg und bewahren Sie sie außerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

5. Verwenden Sie das richtige Werkzeug für die jeweilige Aufgabe .
Versuchen Sie nicht, ein kleines Werkzeug oder einen Aufsatz für die Arbeit eines
größeren Industriewerkzeugs zu verwenden. Dieses Werkzeug wurde für
bestimmte Anwendungen entwickelt. Es erledigt die Arbeit besser und sicherer bei
der dafür vorgesehenen Geschwindigkeit. Verändern Sie dieses Werkzeug nicht
und verwenden Sie es nicht für Zwecke, für die es nicht bestimmt ist.

6. Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck, da diese sich in beweglichen Teilen verfangen können.

Beim Arbeiten wird das Tragen von schützender, elektrisch nicht leitender
Kleidung und rutschfestem Schuhwerk empfohlen. Lange Haare sollten mit einer
Kopfbedeckung bedeckt werden.

7. Tragen Sie Augen- und Gehörschutz. Tragen Sie stets eine ANSI-geprüfte
Schutzbrille.

8. Werkzeuge sorgsam behandeln . Überprüfen Sie die Kabel regelmäßig und
lassen Sie beschädigte Kabel von einem autorisierten Techniker reparieren. Die
Griffe müssen stets sauber, trocken und frei von Öl und Fett sein. Vor Wartungs-
und Reinigungsarbeiten bitte ausschalten und vom Stromnetz trennen.

9. Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Bitte schalten Sie die
Luftzufuhr ab, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist.

10. Bleiben Sie aufmerksam . Achten Sie auf Ihre Handlungen und nutzen Sie
Ihren gesunden Menschenverstand. Bedienen Sie keine Werkzeuge, wenn Sie



müde sind.

11. Prüfen Sie auf beschädigte Teile . Vor der Verwendung eines Werkzeugs
müssen alle scheinbar beschädigten Teile sorgfältig geprüft werden, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß funktionieren und ihren Zweck erfüllen.
Prüfen Sie die Ausrichtung und das Blockieren beweglicher Teile, ob Teile oder
Befestigungselemente beschädigt sind und ob es sonstige Mängel gibt, die die
ordnungsgemäße Funktion beeinträchtigen könnten. Beschädigte Teile müssen
von einem qualifizierten Techniker fachgerecht repariert oder ausgetauscht
werden. Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn sich ein Schalter nicht
ordnungsgemäß ein- und ausschalten lässt.

12. Ersatzteile und Zubehör . Verwenden Sie bei Reparaturen ausschließlich
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile führt zum Erlöschen der
Garantie. Verwenden Sie nur Zubehör, das für dieses Werkzeug vorgesehen ist.

13. Bedienen Sie das Gerät nicht, wenn Sie unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss stehen . Lesen Sie die Warnhinweise auf den Medikamenten,
um festzustellen, ob Ihr Urteilsvermögen oder Ihre Reaktionsfähigkeit durch die
Einnahme von Medikamenten beeinträchtigt ist. Im Zweifelsfall bedienen Sie das
Gerät nicht.

14. Wartung . Zu Ihrer Sicherheit sollte die Wartung regelmäßig von einem
qualifizierten Techniker durchgeführt werden.

15. Verwenden Sie die Maschine niemals in der Nähe von brennbaren Materialien.

16. Tauchen Sie das Gerät NICHT in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.

17. Dieses Produkt darf nicht für andere Zwecke verwendet werden. NUR FÜR
DEN INNENBEREICH.

18. Alkohol, Benzin usw. dürfen nicht als Kühlmittel verwendet werden.

19. Halten Sie Umstehende in sicherem Abstand zum Arbeitsbereich.
Personen, die den Arbeitsbereich betreten, müssen persönliche
Schutzausrüstung tragen. Teile von Werkstücken oder defekten Zubehörteilen
können wegfliegen und Verletzungen außerhalb des unmittelbaren
Arbeitsbereichs verursachen.

20. Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Kinder oder kranke Personen
bestimmt, es sei denn, sie werden von einer verantwortlichen Person beaufsichtigt,



um eine sichere Benutzung zu gewährleisten. Kleinkinder sollten beaufsichtigt
werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen. Kinder und Haustiere sollten sich
vom Produkt fernhalten.

21. NICHT MIT SCHEUERMITTELN REINIGEN.

22. Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt.

2.3 . Vermeiden Sie den Kontakt Ihres Körpers mit geerdeten Oberflächen wie
Rohren, Heizkörpern, Herden und Kühlschränken. Bei Erdung Ihres Körpers
besteht ein erhöhtes Risiko eines Stromschlags.

2.4 . Werkzeug vor Feuchtigkeit schützen. Maschine nicht in feuchten oder nassen
Umgebungen verwenden. Vor Regen schützen.

2.5 . Gehen Sie sorgsam mit dem Kabel um. Verwenden Sie das Kabel niemals
zum Tragen von Werkzeugen oder zum Herausziehen des Steckers aus der
Steckdose. Halten Sie das Kabel von Hitze, scharfen Kanten und beweglichen
Teilen fern.

Beschädigte Kabel müssen umgehend ausgetauscht werden. Beschädigte Kabel
erhöhen das Risiko eines Stromschlags.

2.6 . Trennen Sie die Maschine vor jeglichen Einstellungen, der Lagerung,
Wartungsarbeiten oder dem Austausch von Zubehörteilen immer vom Stromnetz.
Diese vorbeugenden Sicherheitsmaßnahmen verringern das Risiko eines
versehentlichen Einschaltens des Geräts.

Warnung: Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Warnungen,
Vorsichtsmaßnahmen und Anweisungen können nicht alle möglichen

Bedingungen und Situationen abdecken. Dem Benutzer ist bewusst, dass
gesunder Menschenverstand und Vorsicht Faktoren sind, die nicht in dieses
Produkt integriert werden können, sondern vom Benutzer selbst eingebracht
werden müssen.

WARNUNG VOR GESUNDHEITSRISIKEN

WARNUNG!

Verwenden Sie das Produkt erst, nachdem Sie diese Bedienungsanleitung



gelesen und deren Inhalt und Warnhinweise verstanden haben. Diese
Warnhinweise dienen der Gesundheit und Sicherheit des Bedieners und der
Personen in unmittelbarer Nähe. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum
späteren Nachschlagen auf.

● Beim Sandstrahlen entsteht gesundheitsschädlicher Staub. Alle Personen im
Strahlbereich müssen eine passgenaue und ordnungsgemäß gewartete,
NIOSH-geprüfte Druckluft-Atemschutzmaske tragen.

Parameter​

Modell JT-G1 JT-G2

Stromversorgung
Wechselstrom 110–120

V ~ 60 Hz​
Wechselstrom 220–240

V ~ 50 Hz​

Leistung 1200 W 1600 W

Volumen 30 l 30 l

Maximale
Saugleistung​

≥0,02 MPa

ANWEISUNGEN
Vielen Dank, dass Sie sich für diesen Ventilreiniger mit Walnussschalen
entschieden haben. Bitte gehen Sie bei der Anwendung vorsichtig vor. Lesen Sie
vor der Benutzung alle Anweisungen sorgfältig durch; diese Informationen helfen
Ihnen, optimale Reinigungsergebnisse zu erzielen.



Tastenfunktionen
9. Schließen Sie zunächst den Ansaugschlauch und das Stahldrahtrohr an die
Haupteinheit der Sandstrahlanlage an (das weiße, transparente Rohr ist der
Luftschlauch mit einem pneumatischen Stecker am Ansaugende; das strukturierte
Stahldrahtrohr ist das Sandzufuhrrohr). Verbinden Sie das strukturierte
Stahldrahtrohr an der Unterseite der Sandstrahlanlage mit dem gelben,
turmförmigen Anschluss am Sockel der Haupteinheit und sichern Sie es mit einer
Klemme. Im Betrieb schließen Sie den Luftschlauchanschluss einfach direkt an
die Druckluftquelle an.





10. Schrauben Sie das Edelstahl-Sandstrahlrohr direkt auf die Düse der
Sandstrahlpistole.



11. Öffnen Sie die Klemmen an beiden Seiten des Sandauffangbehälters der
Hauptmaschine, nehmen Sie die Hauptmaschine heraus und füllen Sie den
Sandauffangbehälter mit Walnusssand (entnehmen Sie das Sieb im Inneren des
Behälters und schütten Sie einen 2,5 kg Sack Walnusssand direkt hinein).

12. Verbinden Sie das Gewindesaugrohr, indem Sie das gerillte Ende an den
Sandauffangbehälter und das andere Ende an den Adapterwinkel anschließen.



Betrieb
9. Den Ansaugkrümmer des Motors entfernen. Einen passenden Adapter
auswählen und in den Ansaugkanal einsetzen. Hinweis: Sicherstellen, dass das
zu reinigende Einlassventil vollständig geschlossen ist. Um zu verhindern, dass
Sandpartikel in Kraftstoffleitungen oder andere zu reinigende Ventile/Zylinder
gelangen, die übrigen Ventile mit Tüchern oder Klebeband abdecken.



10. Schließen Sie den Lufteinlass am Boden des Strahlgeräts direkt an die
Druckluftquelle an. Führen Sie das Edelstahl-Strahlrohr der Strahlpistole in die
runde Öffnung des Adapterbogens ein und schieben Sie es bis zum Ventilsockel.
Tragen Sie Schutzausrüstung (Schutzbrille und Handschuhe). Schalten Sie das
Gerät ein und betätigen Sie den Auslöser der Strahlpistole, um mit der Reinigung
zu beginnen. Reinigen Sie jedes Ventil nicht zu lange; idealerweise nicht länger
als 5 Minuten. Sie können die Strahlpistole während der Reinigung ausschalten,
um den Reinigungseffekt zu beobachten. Beenden Sie den Vorgang, sobald die
Ventiloberfläche ihre ursprüngliche metallische Textur wiedererlangt hat.
Schließen Sie nach Erreichen des gewünschten Ergebnisses zuerst das
Sandeinlassventil der Strahlpistole. Blasen Sie mit hohem Luftdruck alle im
Ventilgehäuse verbliebenen Walnussgranulate aus und stellen Sie sicher, dass
alle Granulatreste im Auffangbehälter gesammelt werden. Sobald das
Ventilgehäuse frei von Walnussgranulat ist, verschließen Sie es mit einem Tuch



oder Klebeband. Schalten Sie vor der Reinigung des nächsten Ventils immer die
Hauptstromversorgung aus und schließen Sie das Sandeinlassventil der
Strahlpistole!

11. Bei dicken Kohlenstoffablagerungen sollten Sie mit einem Reinigungshaken
mehrere kleine Einschnitte in die Oberfläche der Ablagerungen vornehmen.
Dadurch kann das Walnuss-Strahlmittel die Kohlenstoffablagerungen effektiv
entfernen.

12. Nach der Reinigung können sich im Inneren der Maschine durch die
Verbindung mit Kohlenstoffablagerungen größere Klumpen aus Walnussgrieß
bilden. Diese Klumpen werden beim Auffangen im Grießbehälter auf dem Sieb
abgetrennt und können direkt entsorgt werden. Sobald der Füllstand des
Walnussgrießes am Boden der Maschine unter 2 kg sinkt, muss dieser umgehend
nachgefüllt werden.

Wichtige Hinweise
5. Vor, während und nach dem Betrieb darf die Düse der Sandstrahlpistole
niemals auf Menschen oder Tiere gerichtet werden.

6. Empfohlener Luftkompressordruck : 0,6 ~0,8 MPa, und der Luftdurchsatz darf
nicht unter 360 l/min liegen.

ZUBEHÖRLISTE UND TECHNISCHE DATEN

NEIN. Name Bild MENGE

1

Haupteinheit der
Sandstrahlanlage 1 Stück



2

Lufteinlassrohr

+ Sandabsaugung Rohr

+ Sandstrahlpistole

1 Stück

3 Gewinde-Rückzugsrohr 1 Stück

4
Reduzierung des

Ellbogens
1 Stück

5 Adapter 23 Stück

6 Schutzbrille 1 Stück

7
Haken zur Reinigung von
Kohlenstoffablagerungen

1 Stück

8 Handschuhe​ 1 Stück

9 Walnussgrieß 2 Stück



10 Düse 3 Stück

11 Schalldämpfer 1 Stück

12 Lenkrolle 4 Stück

FAHRZEUGSPEZIFISCHE ADAPTER



Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi



Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importiert nach Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET,
EASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Ort, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.



Noce Blaste
Modello: JT-G1 / JT-G2



Modello: JT-G1/JT-G2

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro
prodotto.

Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

Walnut Blaste



Smaltimento corretto:

Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva Europea
2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della spazzatura
barrato indica che il prodotto richiede la raccolta differenziata
nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e tutti gli accessori
contrassegnati da questo simbolo. I prodotti contrassegnati come
tali non possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma
devono essere conferiti presso un punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Avvertenza: assicurarsi di indossare protezioni per gli occhi quando
si utilizza questo prodotto.

Questo simbolo, posto prima di un commento sulla sicurezza, indica
una sorta di precauzione, avvertimento o pericolo. Ignorare questo
avvertimento può causare un incidente. Per ridurre il rischio di
lesioni, incendi o folgorazioni, seguire sempre le raccomandazioni
riportate di seguito.

Avvertenze e precauzioni di sicurezza
Grazie per aver utilizzato questo prodotto. Per essere certi di poter utilizzare
correttamente la macchina, leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso
e conservarle per riferimento futuro. Assicurarsi di leggere le precauzioni e le
norme di sicurezza riportate in questa pagina per garantire un utilizzo sicuro.
Questo manuale descrive le avvertenze e le precauzioni di sicurezza, il
funzionamento, la manutenzione e la pulizia. Le avvertenze e le istruzioni
contenute in questo manuale non possono coprire tutte le possibili condizioni e
situazioni che potrebbero verificarsi. Attenzione e buon senso non sono intrinseci
a questo prodotto, poiché riteniamo che gli utilizzi siano conformi a tali codici.

Si prega di leggere TUTTE le istruzioni prima di utilizzare la macchina.

1. Mantenere pulita l'area di lavoro . Le aree disordinate favoriscono gli infortuni.

2. Osservare le condizioni dell'area di lavoro. Non utilizzare le macchine in



luoghi umidi o bagnati. Non esporre alla pioggia. Mantenere l'area di lavoro ben
illuminata. Non utilizzare il prodotto in presenza di gas o liquidi infiammabili.

3. Tenere lontani i bambini . Non permettere mai ai bambini di entrare nell'area
di lavoro. Non permettere loro di maneggiare macchine, utensili o prolunghe.

4. Conservare l'attrezzatura inutilizzata. Quando non vengono utilizzati, gli
utensili devono essere conservati in un luogo asciutto per evitare la formazione di
ruggine. Chiudere sempre gli utensili sotto chiave e tenerli fuori dalla portata dei
bambini.

5. Utilizzare l'utensile giusto per il lavoro . Non tentare di forzare un piccolo
utensile o accessorio per svolgere il lavoro di un utensile industriale più grande.
Questo utensile è stato progettato per determinate applicazioni. Svolgerà il lavoro
meglio e in modo più sicuro alla velocità per cui è stato progettato. Non modificare
questo utensile e non utilizzarlo per uno scopo diverso da quello per cui è stato
progettato.

6. Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli, poiché
potrebbero impigliarsi nelle parti in movimento.

Si raccomanda di indossare indumenti protettivi non conduttivi e calzature
antiscivolo durante il lavoro. Indossare una copertura per capelli per contenere i
capelli lunghi.

7. Utilizzare protezioni per occhi e orecchie. Indossare sempre occhiali di
sicurezza antiurto approvati ANSI.

8. Mantenere gli utensili con cura . Ispezionare periodicamente i cavi degli
utensili e, se danneggiati, farli riparare da un tecnico autorizzato. Le impugnature
devono essere sempre pulite, asciutte e prive di olio e grasso. Spegnere
l'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente prima di effettuare operazioni di
manutenzione e pulizia.

9. Evitare l'avvio accidentale. Spegnere la fonte d'aria quando non in uso.

10. Sii vigile . Fai attenzione a ciò che fai e usa il buon senso. Non utilizzare alcun
attrezzo quando sei stanco.

11. Verificare la presenza di parti danneggiate . Prima di utilizzare qualsiasi
utensile, qualsiasi parte che appaia danneggiata deve essere attentamente
controllata per accertarsi che funzioni correttamente e svolga la sua funzione



prevista. Verificare l'allineamento e il bloccaggio delle parti mobili; eventuali parti
rotte o dispositivi di montaggio; e qualsiasi altra condizione che possa influire sul
corretto funzionamento. Qualsiasi parte danneggiata deve essere riparata o
sostituita correttamente da un tecnico qualificato. Non utilizzare l'utensile se un
interruttore non si accende e si spegne correttamente.

12. Parti di ricambio e accessori . In caso di manutenzione, utilizzare solo parti
di ricambio identiche. L'utilizzo di parti diverse invaliderà la garanzia. Utilizzare
solo accessori progettati appositamente per l'utensile.

13. Non utilizzare l'utensile se sotto l'effetto di alcol o droghe . Leggere le
etichette di avvertenza sui farmaci per verificare se la propria capacità di giudizio o
i propri riflessi sono compromessi dall'assunzione di droghe. In caso di dubbio,
non utilizzare l'utensile.

14. Manutenzione . Per la vostra sicurezza, la manutenzione deve essere
eseguita regolarmente da un tecnico qualificato.

15. Non utilizzare mai la macchina in prossimità di materiali infiammabili.

16. NON immergere l'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

17. Questo prodotto non può essere utilizzato per altri scopi. SOLO PER USO
INTERNO.

18. Non utilizzare alcol, benzina, ecc. come refrigerante.

19. Mantenere gli astanti a distanza di sicurezza dall'area di lavoro. Chiunque
entri nell'area di lavoro deve indossare dispositivi di protezione individuale.
Frammenti del pezzo in lavorazione o di un accessorio rotto potrebbero volare via
e causare lesioni oltre l'area di lavoro immediata.

20. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di bambini o persone
inferme, a meno che non siano supervisionati da una persona responsabile che ne
garantisca l'uso in sicurezza. I bambini piccoli devono essere sorvegliati per
assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. Bambini e animali domestici
devono stare lontani dal prodotto.

21. NON PULIRLO CON MATERIALE ABRASIVO.

22. Non lasciarlo mai incustodito durante l'uso.

2 3 . Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra come tubi,
termosifoni, cucine e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche aumenta se il corpo è



collegato a terra.

2 4 . Non esporre l'utensile all'umidità. Non utilizzare questo macchinario in luoghi
umidi o bagnati. Tenere al riparo dalla pioggia.

2 5 . Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non utilizzare mai il cavo per
trasportare utensili o staccare la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti
di calore, bordi taglienti o parti in movimento.

Sostituire immediatamente i cavi danneggiati. I cavi danneggiati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

2 6 . Scollegare sempre la macchina prima di effettuare qualsiasi regolazione,
stoccaggio, manutenzione o sostituzione di accessori. Tali misure di sicurezza
preventive riducono il rischio di avvio accidentale dell'utensile.

Avvertenza: le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni contenute nel
presente manuale di istruzioni non possono coprire tutte le possibili

condizioni e situazioni che potrebbero verificarsi. L'operatore deve comprendere
che il buon senso e la cautela sono fattori che non possono essere integrati in
questo prodotto, ma devono essere forniti dall'operatore dell'utensile.

AVVISO DI RISCHIO PER LA SALUTE

AVVERTIMENTO!

Non utilizzare il prodotto prima di aver letto attentamente il presente manuale e di
averne compreso il contenuto e le avvertenze. Tali avvertenze sono state inserite
per la salute e la sicurezza dell'operatore e di coloro che si trovano nelle
immediate vicinanze. Conservare il presente manuale per riferimento futuro.

● La sabbiatura produce polvere nociva. Chiunque si trovi nell'area di sabbiatura
deve indossare un respiratore ad aria compressa approvato dal NIOSH,
adeguatamente indossato e sottoposto a corretta manutenzione.

Parametro​

Modello JT-G1 JT-G2



Alimentazione
elettrica

CA 11 0- 12 0V~ 6 0Hz CA 22 0- 24 0V~ 5 0Hz

Energia 1200W 1600W

Volume 30L 30L

Aspirazione
massima​

≥0,02mpa

ISTRUZIONI
Grazie per aver scelto questo detergente per la pulizia dei depositi carboniosi sulle
valvole automobilistiche in guscio di noce. Si prega di usare cautela durante l'uso.
Leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso; queste informazioni vi
aiuteranno a ottenere risultati di pulizia ottimali.



Funzioni dei pulsanti
13. Per prima cosa, collegare il tubo di aspirazione + il tubo in filo d'acciaio
all'unità principale della sabbiatrice (il tubo bianco trasparente è il tubo dell'aria,
dotato di un connettore pneumatico maschio all'estremità di aspirazione; il tubo in
filo d'acciaio decorato è il tubo di alimentazione della sabbia). Nella parte inferiore
della sabbiatrice, collegare il tubo in filo d'acciaio decorato al connettore giallo a
forma di torre alla base dell'unità principale e fissarlo con una fascetta. Durante il
funzionamento, è sufficiente collegare il connettore del tubo dell'aria direttamente
alla fonte d'aria.





14. Avvitare il tubo di sabbiatura in acciaio inox direttamente sull'ugello della
pistola di sabbiatura



15. Aprire le clip su entrambi i lati del secchio di raccolta della sabbia della
macchina host, rimuovere la macchina host e riempire il secchio di raccolta della
sabbia con sabbia di noce (rimuovere il filtro all'interno del secchio e versare
direttamente un sacco da 2,5 kg di sabbia di noce).

16. Collegare il tubo di aspirazione filettato, fissando l'estremità scanalata al
secchio di raccolta della sabbia e l'altra estremità al gomito dell'adattatore.



Operazione
13. Rimuovere il collettore di aspirazione del motore. Selezionare un raccordo
adattatore appropriato e inserirlo nella porta di aspirazione. Nota: assicurarsi che
la valvola di aspirazione da pulire sia completamente chiusa. Per evitare che
particelle di sabbia schizzino nei condotti del carburante o in altre valvole/cilindri in
attesa di pulizia, coprire le valvole rimanenti con asciugamani o nastro adesivo.



14. Collegare il raccordo di ingresso dell'aria nella parte inferiore della sabbiatrice
direttamente alla fonte d'aria. Inserire il tubo abrasivo in acciaio inossidabile della
pistola di sabbiatura nell'apertura circolare del gomito adattatore, estendendolo
fino alla base della valvola. Indossare dispositivi di protezione individuale (occhiali
e guanti). Accendere l'interruttore di alimentazione della macchina, quindi premere
il grilletto della pistola di sabbiatura per iniziare la pulizia. Evitare la pulizia
prolungata di ciascuna valvola; idealmente, non superare i 5 minuti. Durante la
pulizia, è possibile spegnere la pistola di sabbiatura per osservare l'effetto pulente.
Interrompere l'operazione quando la superficie della valvola ha ripristinato la sua
originale finitura metallica. Dopo aver ottenuto il risultato desiderato, chiudere
innanzitutto la valvola di ingresso della sabbia sulla pistola di sabbiatura. Utilizzare
aria compressa ad alta pressione per soffiare via eventuali granuli di noce rimasti
nella camera della valvola, assicurandosi che tutti i residui di granuli vengano
raccolti nell'apposito contenitore. Una volta che la camera della valvola pulita è



priva di granuli di noce, sigillarla con un panno o del nastro adesivo. Prima di pulire
la valvola successiva, spegnere sempre l'alimentazione principale e chiudere la
valvola di ingresso della sabbia sulla pistola di sabbiatura!

15. In caso di depositi di carbonio spessi, utilizzare un gancio di pulizia per
praticare diverse piccole incisioni sulla superficie dei depositi. Questo consente
alla sabbiatura in noce di rimuovere efficacemente l'accumulo di carbonio.

16. Dopo la pulizia, la graniglia di noci all'interno della macchina potrebbe formare
grumi più grandi a causa del legame con i depositi di carbonio. Una volta
recuperata nel contenitore di raccolta della graniglia, questa graniglia verrà
separata dal filtro e potrà essere smaltita direttamente. Quando il livello della
graniglia di noci sul fondo della macchina scende sotto i 2 kg, rabboccare
immediatamente la graniglia di noci.

Note importanti
7. Prima, durante e dopo il funzionamento, l'ugello della pistola sabbiatrice non
deve mai essere puntato verso persone o animali.

8. Pressione del compressore d'aria consigliata : 0,6 ~ 0,8 MPa e il flusso d'aria
non deve essere inferiore a 360 L/min.

ELENCO DEGLI ACCESSORI E SPECIFICHE

NO. Nome Immagine QUANTITÀ

1

Unità principale della
macchina per sabbiatura 1 pz

2

Tubo di aspirazione
dell'aria

+ Aspirazione della sabbia
tubo

1 pz



+ Pistola per sabbiatura

3 Tubo di retrazione filettato 1 pz

4 Riduzione del gomito 1 pz

5 Adattatore 23 pezzi

6 occhiali di sicurezza 1 pz

7
Gancio per la pulizia dei
depositi di carbonio

1 pz

8 Guanti​ 1 pz

9 granella di noci 2 pezzi

10 Ugello 3 pezzi



11 Silenziatore 1 pz

12 Ruota girevole 4 pezzi

ADATTATORI SPECIFICI PER VEICOLO



Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi



Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nuovo Galles del Sud 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.



Explosión de nueces
Modelo: JT-G1 / JT-G2



Modelo: JT-G1/JT-G2

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar este manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe
si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de
software en nuestro producto.

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.

Walnut Blaste



Eliminación correcta:

Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/CE. El
símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el producto
requiere recogida selectiva de residuos en la Unión Europea. Esto
aplica al producto y a todos los accesorios marcados con este
símbolo. Los productos marcados con este símbolo no pueden
desecharse con la basura doméstica normal, sino que deben
llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos.

Advertencia: Asegúrese de usar protectores para los ojos cuando
utilice este producto.

Este símbolo, colocado antes de una advertencia de seguridad,
indica precaución, advertencia o peligro. Ignorar esta advertencia
podría provocar un accidente. Para reducir el riesgo de lesiones,
incendio o electrocución, siga siempre las recomendaciones que se
muestran a continuación.

Advertencias y precauciones de seguridad
Gracias por usar este producto. Para garantizar el correcto funcionamiento de la
máquina, lea atentamente estas instrucciones antes de usarla y consérvelas para
futuras consultas. Asegúrese de leer las precauciones y normas de seguridad de
esta página para garantizar un uso seguro. Este manual describe las advertencias
y precauciones de seguridad, el funcionamiento, el mantenimiento y la limpieza.
Las advertencias e instrucciones que se revisan en este manual no pueden cubrir
todas las posibles condiciones y situaciones que puedan presentarse. Este
producto no requiere precaución ni sentido común, ya que creemos que su uso
cumplirá con estos códigos.

Lea TODAS las instrucciones antes de utilizar su máquina.

1. Mantenga limpia el área de trabajo . Las áreas desordenadas pueden
provocar lesiones.



2. Observe las condiciones del área de trabajo. No utilice las máquinas en
lugares húmedos o mojados. No las exponga a la lluvia. Mantenga el área de
trabajo bien iluminada. No utilice el producto en presencia de gases o líquidos
inflamables.

3. Mantenga a los niños alejados . Nunca permita que los niños estén en el área
de trabajo. No permita que manipulen máquinas, herramientas ni cables
alargadores.

4. Guarde el equipo que no utilice. Cuando no se utilice, las herramientas deben
guardarse en un lugar seco para evitar la oxidación. Guarde siempre las
herramientas bajo llave y manténgalas fuera del alcance de los niños.

5. Utilice la herramienta adecuada para el trabajo . No intente forzar una
herramienta o accesorio pequeño para que realice el trabajo de una herramienta
industrial más grande. Esta herramienta fue diseñada para ciertas aplicaciones.
Funcionará mejor y con mayor seguridad a la velocidad para la que fue diseñada.
No modifique esta herramienta ni la utilice para un fin para el que no fue diseñada.

6. Vístase adecuadamente. No use ropa holgada ni joyas, ya que podrían quedar
atrapadas en las piezas móviles.

Se recomienda usar ropa protectora no conductora de electricidad y calzado
antideslizante durante el trabajo. Use una prenda protectora para el cabello para
sujetar el cabello largo.

7. Use protección para ojos y oídos. Use siempre gafas de seguridad contra
impactos aprobadas por ANSI.

8. Cuide las herramientas . Inspeccione periódicamente los cables y, si están
dañados, solicite su reparación a un técnico autorizado. Los mangos deben
mantenerse limpios, secos y sin aceite ni grasa en todo momento. Apague y
desenchufe la herramienta antes de realizar tareas de mantenimiento o limpieza.

9. Evite el arranque accidental. Apague el suministro de aire cuando no lo
utilice.

10. Manténgase alerta . Preste atención a lo que hace y use el sentido común.
No opere ninguna herramienta si está cansado.

11. Revise si hay piezas dañadas . Antes de usar cualquier herramienta, revise
cuidadosamente cualquier pieza que parezca dañada para verificar su correcto



funcionamiento y función. Compruebe la alineación y el atascamiento de las
piezas móviles; cualquier pieza o accesorio de montaje roto; y cualquier otra
condición que pueda afectar el funcionamiento correcto. Cualquier pieza dañada
debe ser reparada o reemplazada por un técnico calificado. No utilice la
herramienta si algún interruptor no enciende o apaga correctamente.

12. Repuestos y accesorios . Al realizar tareas de mantenimiento, utilice
únicamente repuestos idénticos. El uso de cualquier otro repuesto anulará la
garantía. Utilice únicamente accesorios diseñados para la herramienta.

13. No opere la herramienta bajo los efectos del alcohol o las drogas . Lea las
etiquetas de advertencia de las recetas para determinar si su juicio o reflejos se
ven afectados por el consumo de drogas. En caso de duda, no opere la
herramienta.

14. Mantenimiento . Para su seguridad, el mantenimiento debe ser realizado
periódicamente por un técnico cualificado.

15. Nunca utilice la máquina cerca de materiales inflamables.

16. NO sumerja el aparato en agua ni en ningún otro líquido.

17. Este producto no puede utilizarse para otros fines. SOLO PARA USO EN
INTERIORES.

18. No utilice alcohol, gasolina, etc. como refrigerante.

19. Mantenga a las personas a una distancia prudencial del área de trabajo.
Toda persona que entre en el área de trabajo debe usar equipo de
protección personal. Fragmentos de la pieza de trabajo o de un accesorio roto
podrían salir despedidos y causar lesiones fuera del área de operación inmediata.

20. Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas jóvenes o
discapacitadas, a menos que estén bajo la supervisión de una persona
responsable que garantice su uso seguro. Se debe supervisar a los niños
pequeños para asegurar que no jueguen con el aparato. Los niños y las mascotas
deben mantenerse alejados del producto.

21. NO LO LIMPIE CON NINGÚN MATERIAL ABRASIVO.

22. Nunca lo deje desatendido mientras esté en uso.

2 3. Evite el contacto corporal con superficies conectadas a tierra, como tuberías,
radiadores, estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica



si su cuerpo está conectado a tierra.

2 4. No exponga la herramienta a la humedad. No utilice esta máquina en lugares
húmedos o mojados. Manténgala alejada de la lluvia.

2 5. No maltrate el cable. Nunca lo use para transportar herramientas ni lo
desenchufe de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado del calor, bordes
afilados o piezas móviles.

Reemplace los cables dañados inmediatamente. Los cables dañados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

2 6. Desconecte siempre la máquina antes de realizar cualquier ajuste,
almacenarla, realizar tareas de mantenimiento o cambiar accesorios. Estas
medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de arranque accidental de la
herramienta.

Advertencia: Las advertencias, precauciones e instrucciones de este
manual de instrucciones no pueden abarcar todas las posibles condiciones

y situaciones. El operador debe comprender que el sentido común y la precaución
son factores que no pueden integrarse en este producto, sino que deben ser
aplicados por el operador de la herramienta.

ADVERTENCIA DE RIESGO PARA LA SALUD

¡ADVERTENCIA!

No utilice el producto hasta haber leído este manual y comprendido su contenido y
advertencias. Estas advertencias se incluyen para la salud y seguridad del
operador y de quienes se encuentren en las inmediaciones. Conserve este
manual para futuras consultas.

● El chorreado abrasivo produce polvo dañino. Todas las personas en el área de
chorreado deben usar un respirador de aire suministrado aprobado por NIOSH,
correctamente ajustado y mantenido.

Parámetro​



Modelo JT-G1 JT-G2

Fuente de
alimentación

CA 110-120 V ~ 60 Hz​ CA 220-240 V ~ 50 Hz​

Fuerza 1200 W 1600 W

Volumen 30 litros 30 litros

Máxima
succión​

≥0,02 MPa

INSTRUCCIONES
Gracias por elegir este limpiador de depósitos de carbón para válvulas de
automóvil hecho con cáscara de nuez. Tenga cuidado al usarlo. Lea atentamente
todas las instrucciones antes de usarlo; esta información le ayudará a obtener
resultados de limpieza óptimos.



Funciones de los botones
17. Primero, conecte la manguera de entrada y el tubo de acero a la unidad
principal de la arenadora (el tubo blanco transparente es la manguera de aire,
equipada con un conector neumático macho en el extremo de entrada; el tubo de
acero estampado es el tubo de alimentación de arena). En la parte inferior de la
arenadora, conecte el tubo de acero estampado al conector amarillo en forma de
torre en la base de la unidad principal y fíjelo con una abrazadera. Durante el
funcionamiento, simplemente conecte el conector de la manguera de aire
directamente a la fuente de aire.





18. Enrosque el tubo de chorro de arena de acero inoxidable directamente en la
boquilla de la pistola de chorro de arena.



19. Abra los clips en ambos lados del balde recolector de arena de la máquina
anfitriona, retire la máquina anfitriona y llene el balde recolector de arena con
arena de nuez (retire la pantalla dentro del balde y vierta directamente una bolsa
de 2,5 kg de arena de nuez).

20. Conecte el tubo de succión roscado, fijando el extremo ranurado al balde
recolector de arena y el otro extremo al codo adaptador.



Operación
17. Retire el colector de admisión del motor. Seleccione un adaptador adecuado
e insértelo en el puerto de admisión. Nota: Asegúrese de que la válvula de
admisión que se va a limpiar esté completamente cerrada. Para evitar que las
partículas de arena salpiquen las líneas de combustible u otras válvulas/cilindros
pendientes de limpieza, cubra las válvulas restantes con toallas o cinta adhesiva.



18. Conecte la entrada de aire en la parte inferior de la máquina de arenado
directamente a la fuente de aire. Inserte el tubo abrasivo de acero inoxidable de la
pistola de arenado en la abertura circular del codo adaptador, extendiéndolo hasta
la base de la válvula. Use equipo de protección (gafas y guantes). Encienda la
máquina y presione el gatillo de la pistola de arenado para comenzar la limpieza.
Evite limpiar cada válvula durante un tiempo prolongado; idealmente, no exceda
los 5 minutos. Durante la limpieza, puede apagar la pistola de arenado para
observar el resultado. Deténgase cuando la superficie de la válvula haya
recuperado su textura metálica original. Después de lograr el resultado deseado,
cierre primero la válvula de entrada de arena de la pistola de arenado. Use aire a
alta presión para eliminar cualquier residuo de arenilla de nuez que quede en la
cámara de la válvula, asegurándose de que toda la arenilla residual se recoja en
el recipiente colector. Una vez limpiada la cámara de la válvula, séllela con una
toalla o cinta adhesiva. Antes de limpiar la siguiente válvula, apague siempre la



fuente de alimentación principal y cierre la válvula de entrada de arena de la
pistola de arenado.

19. Al encontrar depósitos de carbón gruesos, utilice un gancho de limpieza para
realizar varias incisiones pequeñas en la superficie. Esto permite que el abrasivo
para nogal elimine eficazmente la acumulación de carbón.

20. Tras la limpieza, la gravilla de nuez dentro de la máquina puede formar
grumos más grandes debido a la adhesión a los depósitos de carbón. Al
depositarse en el depósito de arena, estos grumos se separan en la criba y
pueden desecharse directamente. Cuando el nivel de gravilla de nuez en la base
de la máquina baje de 2 kg, reponga la gravilla de nuez lo antes posible.

Notas importantes
9. Antes, durante y después del uso, la boquilla de la pistola de chorro de arena
nunca debe apuntar hacia personas o animales.

10. Presión recomendada del compresor de aire : 0,6 ~ 0,8 MPa, y el flujo de aire
no debe ser inferior a 360 L/min.

LISTA DE ACCESORIOS Y ESPECIFICACIONES

No. Nombre Imagen CANTIDAD

1

Unidad principal de la
máquina de chorro de

arena 1 pieza

2

Tubo de entrada de aire

+ Succión de arena tubo

+ Pistola de chorro de
arena

1 pieza



3 Tubo de retracción roscado 1 pieza

4 Codo reductor 1 pieza

5 Adaptador 23 piezas

6 gafas de seguridad 1 pieza

7
Gancho para limpieza de
depósitos de carbón

1 pieza

8 Guantes​ 1 pieza

9 Grano de nuez 2 piezas

10 Boquilla 3 piezas

11 Silenciador 1 pieza



12 Rueda giratoria 4 piezas

ADAPTADORES ESPECÍFICOS PARA VEHÍCULOS



Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
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Walnut Blaste
Model: JT-G1 / JT-G2



Model: JT-G1/JT-G2

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Walnut Blaste



Prawidłowa utylizacja:

Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci
na kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki
odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych
tym symbolem nie można wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych do recyklingu.

Ostrzeżenie: Podczas stosowania tego produktu należy nosić
okulary ochronne.

Ten symbol, umieszczony przed uwagą dotyczącą bezpieczeństwa,
wskazuje na rodzaj środka ostrożności, ostrzeżenia lub zagrożenia.
Zignorowanie tego ostrzeżenia może doprowadzić do wypadku. Aby
zmniejszyć ryzyko obrażeń ciała, pożaru lub porażenia prądem,
należy zawsze przestrzegać poniższych zaleceń.

Ostrzeżenia i środki ostrożności dotyczące bezpieczeństwa
Dziękujemy za korzystanie z tego produktu. Aby upewnić się, że możesz
obsługiwać urządzenie prawidłowo, przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję przed
użyciem i zachowaj ją do wykorzystania w przyszłości. Prosimy o zapoznanie się
ze środkami ostrożności i zasadami bezpieczeństwa zawartymi na tej stronie, aby
zapewnić bezpieczne użytkowanie. Niniejsza instrukcja zawiera ostrzeżenia i
środki ostrożności dotyczące bezpieczeństwa, obsługi, konserwacji i czyszczenia.
Ostrzeżenia i instrukcje zawarte w niniejszej instrukcji nie obejmują wszystkich
możliwych warunków i sytuacji, które mogą wystąpić. Ostrożność i zdrowy
rozsądek nie są wpisane w ten produkt, ponieważ wierzymy, że użytkownicy będą
przestrzegać tych przepisów.

Przed użyciem urządzenia należy przeczytać WSZYSTKIE instrukcje.

1. Utrzymuj czystość w miejscu pracy . Bałagan sprzyja wypadkom.



2. Należy obserwować warunki w miejscu pracy. Nie używać maszyn w
miejscach wilgotnych lub mokrych. Nie wystawiać na działanie deszczu.
Utrzymywać miejsce pracy w dobrym oświetleniu. Nie używać produktu w
obecności łatwopalnych gazów lub cieczy.

3. Trzymaj dzieci z dala . Dzieciom nie wolno przebywać w miejscu pracy. Nie
pozwól im obsługiwać maszyn, narzędzi ani przedłużaczy.

4. Przechowuj nieużywany sprzęt. Nieużywane narzędzia należy przechowywać
w suchym miejscu, aby zapobiec rdzewieniu. Zawsze zamykaj narzędzia i trzymaj
je poza zasięgiem dzieci.

5. Używaj odpowiedniego narzędzia do danej pracy . Nie próbuj używać na siłę
małego narzędzia ani osprzętu do wykonywania pracy większego narzędzia
przemysłowego. To narzędzie zostało zaprojektowane do określonych
zastosowań. Wykona ono zadanie lepiej i bezpieczniej, w tempie, do którego
zostało przeznaczone. Nie modyfikuj tego narzędzia ani nie używaj go do celów,
do których nie jest przeznaczone.

6. Ubierz się odpowiednio. Nie noś luźnych ubrań ani biżuterii, ponieważ mogą
one zostać wciągnięte przez ruchome części.

Podczas pracy zaleca się noszenie odzieży ochronnej, nieprzewodzącej prądu
elektrycznego oraz obuwia antypoślizgowego. Należy nosić nakrycie głowy, aby
zabezpieczyć długie włosy.

7. Stosuj ochronę oczu i uszu. Zawsze noś okulary ochronne z atestem ANSI.

8. Dbaj o narzędzia . Regularnie sprawdzaj przewody narzędzi i w razie
uszkodzenia zleć ich naprawę autoryzowanemu serwisantowi. Uchwyty muszą
być zawsze czyste, suche i wolne od oleju i smaru. Wyłącz urządzenie i odłącz je
od zasilania przed konserwacją i czyszczeniem.

9. Unikaj przypadkowego uruchomienia.Wyłączaj dopływ powietrza, gdy
urządzenie nie jest używane.

10. Zachowaj czujność . Uważaj, co robisz, kieruj się zdrowym rozsądkiem. Nie
obsługuj żadnego narzędzia, gdy jesteś zmęczony.

11. Sprawdź, czy nie ma uszkodzonych części . Przed użyciem narzędzia
należy dokładnie sprawdzić każdą część, która wydaje się uszkodzona, aby
upewnić się, że będzie działać prawidłowo i spełniać swoje przeznaczenie.



Sprawdź wyrównanie i mocowanie części ruchomych, ewentualne uszkodzone
części lub elementy montażowe oraz wszelkie inne czynniki, które mogą wpływać
na prawidłowe działanie. Każda uszkodzona część powinna zostać odpowiednio
naprawiona lub wymieniona przez wykwalifikowanego technika. Nie używaj
narzędzia, jeśli którykolwiek z przełączników nie włącza się i nie wyłącza
prawidłowo.

12. Części zamienne i akcesoria . Podczas serwisowania należy używać
wyłącznie identycznych części zamiennych. Użycie innych części spowoduje
utratę gwarancji. Należy używać wyłącznie akcesoriów przeznaczonych do
danego narzędzia.

13. Nie używaj narzędzia pod wpływem alkoholu lub narkotyków . Przeczytaj
ostrzeżenia na receptach, aby upewnić się, czy Twoja zdolność oceny sytuacji lub
refleks nie są upośledzone podczas zażywania narkotyków. W razie wątpliwości
nie używaj narzędzia.

14. Konserwacja . Ze względów bezpieczeństwa konserwację powinien
regularnie wykonywać wykwalifikowany technik.

15. Nigdy nie używaj urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych.

16. NIE zanurzaj urządzenia w wodzie ani żadnym innym płynie.

17. Produktu nie można używać do innych celów. TYLKO DO UŻYTKU
WEWNĘTRZNEGO.

18. Nie używaj alkoholu, benzyny itp. jako środka chłodzącego.

19. Utrzymuj osoby postronne w bezpiecznej odległości od miejsca pracy.
Każda osoba wchodząca na teren pracy musi nosić środki ochrony
indywidualnej. Odłamki obrabianego przedmiotu lub uszkodzonego akcesorium
mogą odlecieć i spowodować obrażenia poza bezpośrednim obszarem pracy.

20. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby młode lub
niepełnosprawne, chyba że będą nadzorowane przez osobę odpowiedzialną, aby
zapewnić im bezpieczne korzystanie z urządzenia. Małe dzieci powinny być pod
nadzorem, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem. Dzieci i zwierzęta
domowe powinny trzymać się z dala od produktu.

21. NIE CZYŚĆ ŻADNYMI MATERIAŁAMI ŚCIERNYMI.

22. Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas użytkowania.



2 3. Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki,
kuchenki i lodówki. Ryzyko porażenia prądem elektrycznym jest większe, jeśli
ciało jest uziemione.

2 4. Nie wystawiać narzędzia na działanie wilgoci. Nie używać urządzenia w
wilgotnych lub mokrych miejscach. Chronić przed deszczem.

2 5. Nie nadużywaj przewodu. Nigdy nie używaj przewodu do noszenia narzędzi
ani nie wyciągaj wtyczki z gniazdka. Trzymaj przewód z dala od źródeł ciepła,
ostrych krawędzi i ruchomych części.

Natychmiast wymień uszkodzone przewody. Uszkodzone przewody zwiększają
ryzyko porażenia prądem.

2 6. Zawsze odłączaj maszynę od zasilania przed jakąkolwiek regulacją,
przechowywaniem, serwisowaniem lub wymianą akcesoriów. Takie środki
ostrożności zmniejszają ryzyko przypadkowego uruchomienia narzędzia.

Ostrzeżenie: Ostrzeżenia, uwagi i instrukcje zawarte w niniejszej instrukcji
obsługi nie mogą objąć wszystkich możliwych warunków i sytuacji, jakie

mogą wystąpić. Operator musi zrozumieć, że zdrowy rozsądek i ostrożność to
czynniki, których nie da się wbudować w ten produkt, ale które musi zapewnić sam
operator narzędzia.

OSTRZEŻENIE O ZAGROŻENIU DLA ZDROWIA

OSTRZEŻENIE!

Nie używaj produktu przed zapoznaniem się z niniejszą instrukcją i zrozumieniem
jej treści oraz ostrzeżeń. Ostrzeżenia te mają na celu zapewnienie zdrowia i
bezpieczeństwa operatora oraz osób znajdujących się w pobliżu. Zachowaj
instrukcję do wykorzystania w przyszłości.

● Obróbka strumieniowo-ścierna powoduje powstawanie szkodliwego pyłu. Każda
osoba znajdująca się w obszarze obróbki strumieniowo-ściernej musi nosić
prawidłowo dopasowaną i właściwie konserwowaną maskę oddechową z
dopuszczonym do obrotu sprężonym powietrzem, zatwierdzoną przez NIOSH.



Parametr​

Model JT-G1 JT-G2

Zasilacz
Prąd przemienny 11 0-12

0 V~ 6 0 Hz
Prąd przemienny

220-240V ~ 50Hz​ ​

Moc 1200 W 1600 W

Tom 30L 30L

Maksymalna
siła ssania

≥0,02 mpa

INSTRUKCJE
Dziękujemy za wybór tego środka do czyszczenia zaworów samochodowych z
nagaru z łupin orzecha włoskiego. Zachowaj ostrożność podczas stosowania.
Przed użyciem przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje; informacje te pomogą Ci
uzyskać optymalne rezultaty czyszczenia.



Funkcje przycisków
21. Najpierw podłącz wąż ssący + rurkę z drutu stalowego do jednostki głównej
piaskarki (biała, przezroczysta rurka to wąż pneumatyczny, wyposażony w męskie

złącze pneumatyczne na końcu wlotowym; wzorzysta rurka z drutu stalowego to

rurka doprowadzająca piasek). Na dole piaskarki podłącz wzorzystą rurkę z drutu
stalowego do żółtego złącza w kształcie wieżyczki u podstawy jednostki głównej i
zabezpiecz ją zaciskiem. Podczas pracy wystarczy podłączyć złącze węża
pneumatycznego bezpośrednio do źródła powietrza.





22. Nakręcić stalową rurę do piaskowania bezpośrednio na dyszę pistoletu do
piaskowania.



23. Otwórz zatrzaski po obu stronach pojemnika na piasek w urządzeniu głównym,
wyjmij urządzenie główne i napełnij pojemnik piaskiem orzechowym (wyjmij sito z
wnętrza pojemnika i wsyp bezpośrednio jeden worek (2,5 kg) piasku
orzechowego).

24. Podłącz gwintowaną rurkę ssącą, mocując rowkowany koniec do pojemnika
na piasek, a drugi koniec do kolanka adaptera.



Działanie
21. Zdemontuj kolektor dolotowy silnika. Wybierz odpowiednią złączkę adaptera i
włóż ją do portu dolotowego. Uwaga: Upewnij się, że zawór dolotowy, który
chcesz wyczyścić, jest całkowicie zamknięty. Aby zapobiec przedostawaniu się
cząstek piasku do przewodów paliwowych lub innych zaworów/cylindrów
oczekujących na czyszczenie, przykryj pozostałe zawory ręcznikami lub taśmą



klejącą.

22. Podłącz przyłącze wlotu powietrza znajdujące się na dole piaskarki
bezpośrednio do źródła powietrza. Włóż stalową rurkę ze ścierniwem z pistoletu
do okrągłego otworu w kolanku adaptera, przedłużając ją do podstawy zaworu.
Załóż sprzęt ochronny (okulary ochronne i rękawice). Włącz urządzenie, a
następnie naciśnij spust pistoletu, aby rozpocząć czyszczenie. Unikaj
długotrwałego czyszczenia każdego zaworu; najlepiej nie przekraczać 5 minut.
Podczas czyszczenia możesz wyłączyć pistolet do piaskowania, aby obserwować
efekt czyszczenia. Zatrzymaj, gdy powierzchnia zaworu odzyska swoją pierwotną
metaliczną fakturę. Po osiągnięciu pożądanego rezultatu najpierw zamknij zawór
wlotowy piasku w pistolecie do piaskowania. Użyj sprężonego powietrza pod
wysokim ciśnieniem, aby wydmuchać resztki śrutu orzechowego z komory zaworu,
upewniając się, że cały pozostały śrut został zebrany w pojemniku na śrut. Gdy



oczyszczona komora zaworu będzie wolna od śrutu orzechowego, uszczelnij ją
ręcznikiem lub taśmą klejącą. Przed czyszczeniem kolejnego zaworu zawsze
wyłączaj zasilanie i zamykaj zawór wlotowy piasku w pistolecie do piaskowania!

23. W przypadku natrafienia na grube osady węglowe, użyj haka czyszczącego,
aby wykonać kilka małych nacięć na ich powierzchni. Pozwoli to ścierniwu o
strukturze orzecha włoskiego skutecznie usunąć nagromadzony nagar.

24. Po czyszczeniu, grys orzechowy wewnątrz urządzenia może tworzyć większe
grudki z powodu wiązania się z osadami węglowymi. Po zebraniu do pojemnika na
grys, grudki te zostaną oddzielone na sicie i można je będzie bezpośrednio
usunąć. Gdy poziom grysu orzechowego na dnie urządzenia spadnie poniżej 2 kg,
należy niezwłocznie go uzupełnić.

Ważne uwagi
11. Przed, w trakcie i po użyciu dyszy pistoletu do piaskowania nie wolno nigdy
kierować w stronę ludzi lub zwierząt.

12. Zalecane ciśnienie sprężarki powietrza : 0,6 ~ 0,8 MPa, a przepływ powietrza
nie może być mniejszy niż 360 l/min.

LISTAAKCESORIÓW I DANE TECHNICZNE

NIE. Nazwa Zdjęcie ILOŚĆ

1

Jednostka główna
maszyny do piaskowania 1 szt.

2

Rura dolotu powietrza

+ Odsysanie piasku rura

+ Pistolet do piaskowania

1 szt.



3 Rurka cofająca z gwintem 1 szt.

4 Redukcja łokcia 1 szt.

5 Adapter 23 SZTUKI

6 Okulary ochronne 1 szt.

7
Hak do czyszczenia
osadów węglowych

1 szt.

8 Rękawice​ 1 szt.

9 Grys orzechowy 2 SZTUKI

10 Dysza 3 SZTUKI

11 Tłumik 1 szt.



12 Koło skrętne 4 SZTUKI

ADAPTERY SPECYFICZNE DLA POJAZDÓW



Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi



Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.



Walnoot Blaste
Model: JT-G1 / JT-G2



Model: JT-G1/JT-G2

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen, moet de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

Walnut Blaste



Correcte verwijdering:

Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EG. Het symbool met een doorgekruiste vuilnisbak geeft
aan dat het product in de Europese Unie gescheiden
afvalinzameling vereist. Dit geldt voor het product en alle
accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd. Producten die als
zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet met het normale huisvuil
worden weggegooid, maar moeten worden ingeleverd bij een
inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische
apparaten.

Waarschuwing: Draag altijd een oogbescherming wanneer u dit
product gebruikt.

Dit symbool, geplaatst vóór een veiligheidsopmerking, duidt op een
voorzorgsmaatregel, waarschuwing of gevaar. Het negeren van
deze waarschuwing kan leiden tot een ongeval. Volg altijd de
onderstaande aanbeveling om het risico op letsel, brand of
elektrocutie te verminderen.

Veiligheidswaarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
Bedankt voor het gebruik van dit product. Om ervoor te zorgen dat u het apparaat
correct kunt bedienen, dient u deze instructies zorgvuldig door te lezen en te
bewaren voor toekomstig gebruik. Lees de voorzorgsmaatregelen en
veiligheidsregels op deze pagina aandachtig door om veilig gebruik te garanderen.
Deze handleiding beschrijft veiligheidswaarschuwingen en -voorzorgsmaatregelen,
bediening, onderhoud en reiniging. De waarschuwingen en instructies in deze
handleiding kunnen niet alle mogelijke omstandigheden en situaties dekken die
zich kunnen voordoen. Voorzichtigheid en gezond verstand zijn niet ingebouwd in
dit product, omdat wij ervan overtuigd zijn dat het gebruik ervan aan deze
voorschriften voldoet.

Lees ALLE instructies voordat u uw apparaat gebruikt.

1. Houd uw werkplek schoon . Rommelige plekken zijn een bron van



verwondingen.

2. Let op de omstandigheden op de werkplek. Gebruik machines niet in
vochtige of natte ruimtes. Stel ze niet bloot aan regen. Zorg voor een goed
verlichte werkplek. Gebruik het product niet in de buurt van ontvlambare gassen of
vloeistoffen.

3. Houd kinderen uit de buurt . Kinderen mogen nooit in de werkruimte komen.
Laat ze geen machines, gereedschap of verlengsnoeren bedienen.

4. Berg ongebruikte apparatuur op.Wanneer u gereedschap niet gebruikt, moet
het op een droge plaats worden opgeborgen om roestvorming te voorkomen. Berg
gereedschap altijd op in een afgesloten ruimte en buiten bereik van kinderen.

5. Gebruik het juiste gereedschap voor de klus . Probeer niet een klein
gereedschap of hulpstuk te forceren om het werk van een groter industrieel
gereedschap te doen. Er zijn bepaalde toepassingen waarvoor dit gereedschap is
ontworpen. Het zal de klus beter en veiliger klaren met de snelheid waarvoor het
bedoeld is. Wijzig dit gereedschap niet en gebruik het niet voor een doel waarvoor
het niet bedoeld is.

6. Kleed je goed. Draag geen losse kleding of sieraden, omdat deze vast kunnen
komen te zitten in bewegende delen.

Beschermende, elektrisch niet-geleidende kleding en antislipschoenen worden
aanbevolen tijdens het werk. Draag een haarbedekking om lang haar te bedekken.

7. Gebruik oog- en gehoorbescherming. Draag altijd een ANSI-goedgekeurde
veiligheidsbril.

8. Onderhoud gereedschap zorgvuldig . Controleer gereedschapssnoeren
regelmatig en laat ze indien beschadigd repareren door een erkende technicus.
De handgrepen moeten te allen tijde schoon, droog en vrij van olie en vet zijn.
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u
onderhoud pleegt of reinigt.

9. Voorkom onbedoeld starten. Schakel de luchttoevoer uit wanneer u het
apparaat niet gebruikt.

10. Blijf alert . Let op wat je doet en gebruik je gezond verstand. Gebruik geen
gereedschap als je moe bent.

11. Controleer op beschadigde onderdelen . Voordat u een gereedschap



gebruikt, moet u elk onderdeel dat beschadigd lijkt zorgvuldig controleren om te
bepalen of het goed werkt en de beoogde functie uitvoert. Controleer de uitlijning
en vastlopen van bewegende onderdelen; kapotte onderdelen of
bevestigingspunten; en alle andere omstandigheden die de juiste werking kunnen
beïnvloeden. Elk beschadigd onderdeel moet vakkundig worden gerepareerd of
vervangen door een gekwalificeerde technicus. Gebruik het gereedschap niet als
een schakelaar niet goed aan- en uitschakelt.

12. Vervangende onderdelen en accessoires . Gebruik bij onderhoud uitsluitend
identieke vervangende onderdelen. Bij gebruik van andere onderdelen vervalt de
garantie. Gebruik alleen accessoires die bedoeld zijn voor gebruik met het
gereedschap.

13. Gebruik het gereedschap niet als u onder invloed bent van alcohol of
drugs . Lees de waarschuwingslabels op medicijnen om te bepalen of uw
beoordelingsvermogen of reflexen zijn aangetast door drugsgebruik. Gebruik het
gereedschap niet als u twijfelt.

14. Onderhoud . Voor uw veiligheid dient u het onderhoud regelmatig te laten
uitvoeren door een gekwalificeerde technicus.

15. Gebruik het apparaat nooit in de buurt van ontvlambare materialen.

16. Dompel het apparaat NIET onder in water of een andere vloeistof.

17. Dit product mag niet voor andere doeleinden worden gebruikt. ALLEEN VOOR
GEBRUIK BINNEN.

18. Gebruik geen alcohol, benzine, etc. als koelvloeistof.

19. Houd omstanders op veilige afstand van het werkgebied. Iedereen die
het werkgebied betreedt, moet persoonlijke beschermingsmiddelen dragen.
Fragmenten van een werkstuk of een gebroken accessoire kunnen wegvliegen en
letsel veroorzaken buiten het directe werkgebied.

20. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door jonge of zwakke personen,
tenzij onder toezicht van een verantwoordelijke persoon die ervoor zorgt dat zij het
apparaat veilig kunnen gebruiken. Jonge kinderen moeten onder toezicht staan
om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen. Kinderen en huisdieren dienen
uit de buurt van het product te blijven.

21. MAAK HET NIET REINIGEN MET SCHURENDE MATERIALEN.



22. Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het in gebruik is.

2 3. Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals leidingen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er is een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

2 4. Stel het gereedschap niet bloot aan vocht. Gebruik deze machine niet in
vochtige of natte ruimtes. Bescherm tegen regen.

2 5. Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om gereedschap te dragen of
de stekker uit het stopcontact te halen. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, scherpe randen of bewegende onderdelen.

Vervang beschadigde snoeren onmiddellijk. Beschadigde snoeren verhogen het
risico op een elektrische schok.

2 6. Koppel de machine altijd los voordat u aanpassingen uitvoert, de machine
opbergt, onderhoudt of accessoires vervangt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het gereedschap per ongeluk
start.

Waarschuwing: De waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies
die in deze handleiding worden besproken, kunnen niet alle mogelijke

omstandigheden en situaties dekken die zich kunnen voordoen. De gebruiker
moet begrijpen dat gezond verstand en voorzichtigheid factoren zijn die niet in dit
product kunnen worden ingebouwd, maar die door de gebruiker van het
gereedschap moeten worden ingebouwd.

WAARSCHUWING GEZONDHEIDSRISICO'S

WAARSCHUWING!

het product niet voordat u deze handleiding hebt gelezen en de inhoud en
waarschuwingen hebt begrepen. Deze waarschuwingen zijn opgenomen voor de
gezondheid en veiligheid van de gebruiker en de mensen in zijn directe omgeving.
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

● Bij gritstralen komt schadelijk stof vrij. Iedereen die zich in het straalgebied
bevindt, moet een goed passend en goed onderhouden, door NIOSH
goedgekeurd ademhalingsmasker met luchttoevoer dragen.



Parameter​

Model JT-G1 JT-G2

Voeding AC 11 0- 12 0V~ 6 0Hz AC 22 0-24 0V ~ 5 0Hz

Stroom 1200W 1600W

Volume 30L 30L

Max .
zuigkracht

≥0,02 MPa

INSTRUCTIES
Bedankt dat u voor deze walnootkleurige reiniger voor koolstofafzetting in
autokleppen hebt gekozen. Wees voorzichtig tijdens het gebruik. Lees alle
instructies zorgvuldig door vóór gebruik; deze informatie zal u helpen optimale
reinigingsresultaten te bereiken.



Knopfuncties
25. Sluit eerst de inlaatslang + staaldraadbuis aan op de hoofdeenheid van de
zandstraalmachine (de witte transparante buis is de luchtslang, voorzien van een
mannelijke pneumatische aansluiting aan de inlaatzijde; de gepatroneerde
staaldraadbuis is de zandtoevoerbuis). Sluit de gepatroneerde staaldraadbuis aan
de onderkant van de zandstraalmachine aan op de gele torenvormige aansluiting
aan de onderkant van de hoofdeenheid en zet deze vast met een klem. Sluit
tijdens gebruik de luchtslangconnector eenvoudig rechtstreeks aan op de
luchtbron.





26. Schroef de roestvrijstalen zandstraalbuis direct op het mondstuk van het
zandstraalpistool



27. Open de clips aan beide zijden van de zandverzamelbak van de gastmachine,
verwijder de gastmachine en vul de zandverzamelbak met walnotenzand
(verwijder het scherm in de bak en giet er direct een zak van 2,5 kg walnotenzand
in).

28. Sluit de zuigbuis met schroefdraad aan en bevestig het gegroefde uiteinde
aan de zandopvangbak en het andere uiteinde aan de adapterbocht.



Operatie
25. Verwijder het inlaatspruitstuk van de motor. Kies een geschikte adapter en
plaats deze in de inlaatpoort. Opmerking: Zorg ervoor dat de te reinigen inlaatklep
volledig gesloten is. Om te voorkomen dat zanddeeltjes in de brandstofleidingen of
andere kleppen/cilinders terechtkomen die gereinigd moeten worden, dekt u de
resterende kleppen af met doeken of tape.



26. Sluit de luchtinlaatfitting aan de onderkant van de straalmachine rechtstreeks
aan op de luchtbron. Steek de roestvrijstalen straalbuis van het straalpistool in de
ronde opening van de adapterbocht en verleng deze tot aan de onderkant van de
klep. Draag beschermende kleding (veiligheidsbril en handschoenen). Zet de
machine aan en druk vervolgens op de trekker van het straalpistool om te
beginnen met reinigen. Vermijd langdurig reinigen van elke klep; idealiter niet
langer dan 5 minuten. Tijdens het reinigen kunt u het straalpistool uitschakelen om
het reinigingseffect te bekijken. Stop wanneer het klepoppervlak zijn
oorspronkelijke metaalachtige textuur heeft teruggekregen. Nadat u het gewenste
resultaat hebt bereikt, sluit u eerst de zandinlaatklep van het straalpistool. Gebruik
hoge luchtdruk om eventueel achtergebleven walnootgruis uit de klepkamer te
blazen en zorg ervoor dat al het achtergebleven gruis in de opvangbak wordt
opgevangen. Zodra de gereinigde klepkamer vrij is van walnootgruis, sluit u deze
af met een handdoek of tape. Voordat u de volgende klep reinigt, schakelt u altijd



de hoofdstroomtoevoer uit en sluit u de zandinlaatklep van het straalpistool!

27. Bij dikke koolstofafzettingen kunt u met een reinigingshaak een aantal kleine
inkepingen in het oppervlak van de afzetting maken. Zo kan het
walnootstraalmedium de koolstofafzetting effectief verwijderen.

28. Na het reinigen kan walnootgruis in de machine grotere klonten vormen door
binding met koolstofafzettingen. Wanneer deze klonten in de opvangbak
terechtkomen, worden ze op de zeef gescheiden en kunnen ze direct worden
afgevoerd. Wanneer het walnootgruisniveau onderin de machine onder de 2 kg
zakt, dient u het walnootgruis direct bij te vullen.

Belangrijke opmerkingen
13. De spuitmond van het zandstraalpistool mag voor, tijdens en na het gebruik
nooit op mensen of dieren gericht worden.

14. Aanbevolen luchtcompressordruk : 0,6 ~ 0,8 MPa, en de luchtstroom mag niet
minder zijn dan 360 L/min.

ACCESSOIRELIJST EN SPECIFICATIES

Nee. Naam Afbeelding AANTAL

1

Hoofdeenheid van de
zandstraalmachine 1 stuk

2

Luchtinlaatpijp

+ Zandzuiging pijp

+ Zandstraalpistool

1 stuk



3 Schroefdraad intrekbuis 1 stuk

4 Elleboog verkleinen 1 stuk

5 Adapter 23 stuks

6 Veiligheidsbril 1 stuk

7
Reinigingshaak voor
koolstofafzettingen

1 stuk

8 Handschoenen​ 1 stuk

9 Walnootgruis 2 stuks

10 Mondstuk 3 stuks

11 Geluiddemper 1 stuk



12 Zwenkwiel 4 stuks

VOERTUIGSPECIFIEKE ADAPTERS
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Valnötsblästring
Modell: JT-G1 / JT-G2
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Modell: JT-G1/JT-G2

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.

Walnut Blaste
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Korrekt avfallshantering:

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör som är
märkta med denna symbol. Produkter som är märkta som sådana
får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till
en insamlingsplats för återvinning av elektriska och elektroniska
apparater.

Varning - Var noga med att bära ögonskydd när du använder denna
produkt.

Denna symbol, som placeras före en säkerhetsanmärkning,
indikerar en typ av försiktighetsåtgärd, varning eller fara. Att
ignorera denna varning kan leda till en olycka. För att minska risken
för skada, brand eller elchock, följ alltid rekommendationerna nedan.

Säkerhetsvarningar och försiktighetsåtgärder
Tack för att du använder den här produkten. För att säkerställa att du kan använda
maskinen korrekt, läs noggrant igenom dessa instruktioner före användning och
spara dem för framtida bruk. Var noga med att läsa igenom
försiktighetsåtgärderna och säkerhetsreglerna på den här sidan för att säkerställa
säker användning. Denna manual beskriver säkerhetsvarningar och
försiktighetsåtgärder, drift, underhåll och rengöring. Varningarna och
instruktionerna som granskas i denna manual kan inte täcka alla möjliga
förhållanden och situationer som kan uppstå. Försiktighet och sunt förnuft är inte
inbyggt i denna produkt, eftersom vi tror att användningen kommer att följa dessa
föreskrifter.

Läs ALLA instruktioner innan du använder din maskin.

1. Håll arbetsområdet rent . Röriga områden inbjuder till skador.

2. Observera arbetsområdets förhållanden. Använd inte maskiner i fuktiga eller
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våta utrymmen. Utsätt inte för regn. Håll arbetsområdet väl upplyst. Använd inte
produkten i närvaro av brandfarliga gaser eller vätskor.

3. Håll barn borta . Barn får aldrig vistas i arbetsområdet. Låt dem inte hantera
maskiner, verktyg eller förlängningssladdar.

4. Förvara utrustning som inte används. När verktyg inte används måste de
förvaras på en torr plats för att förhindra rost. Lås alltid in verktygen och förvara
dem utom räckhåll för barn.

5. Använd rätt verktyg för jobbet . Försök inte tvinga ett litet verktyg eller
tillbehör att utföra arbetet hos ett större industriverktyg. Det finns vissa
tillämpningar som detta verktyg är konstruerat för. Det kommer att utföra jobbet
bättre och säkrare i den takt det är avsett för. Modifiera inte detta verktyg och
använd inte detta verktyg för ett ändamål som det inte är avsett för.

6. Klä dig ordentligt. Bär inte löst sittande kläder eller smycken eftersom de kan
fastna i rörliga delar.

Skyddande, elektriskt icke-ledande kläder och halkfria skor rekommenderas vid
arbete. Använd hårskydd för att hålla långt hår inneslutet.

7. Använd ögon- och hörselskydd. Använd alltid ANSI-godkända
skyddsglasögon.

8. Underhåll verktygen varsamt . Kontrollera verktygssladdarna regelbundet och
låt en auktoriserad tekniker reparera dem om de är skadade. Handtagen måste
alltid hållas rena, torra och fria från olja och fett. Stäng av strömmen och dra ur
sladden före underhåll och rengöring.

9. Undvik oavsiktlig start. Stäng av luftkällan när den inte används.

10. Var uppmärksam . Se upp för vad du gör, använd sunt förnuft. Använd inte
något verktyg när du är trött.

11. Kontrollera om det finns några skadade delar . Innan du använder något
verktyg bör alla delar som verkar skadade kontrolleras noggrant för att säkerställa
att de fungerar korrekt och utför sin avsedda funktion. Kontrollera att rörliga delar
är justerade och kärvande; eventuella trasiga delar eller monteringsdetaljer; och
andra tillstånd som kan påverka korrekt funktion. Alla skadade delar bör repareras
eller bytas ut av en kvalificerad tekniker. Använd inte verktyget om någon av
brytarna inte slås på och av ordentligt.
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12. Reservdelar och tillbehör . Använd endast identiska reservdelar vid service.
Användning av andra delar upphäver garantin. Använd endast tillbehör som är
avsedda för användning med verktyget.

13. Använd inte verktyget om du är påverkad av alkohol eller droger . Läs
varningsetiketterna på recepten för att avgöra om ditt omdöme eller dina reflexer
är nedsatta när du tar droger. Använd inte verktyget om du är osäker.

14. Underhåll . För din säkerhet bör underhåll utföras regelbundet av en
kvalificerad tekniker.

15. Använd aldrig maskinen i närheten av brandfarliga material.

16. Sänk INTE ner apparaten i vatten eller någon annan vätska.

17. Denna produkt kan inte användas för andra ändamål. ENDAST FÖR
INOMHUSANVÄNDNING.

18. Använd inte alkohol, bensin etc. som kylvätska.

19. Håll åskådare på säkert avstånd från arbetsområdet. Alla som går in i
arbetsområdet måste bära personlig skyddsutrustning. Fragment av
arbetsstycket eller ett trasigt tillbehör kan flyga iväg och orsaka skador utanför det
omedelbara arbetsområdet.

20. Denna apparat är inte avsedd att användas av unga eller skröpliga personer
utan tillsyn av en ansvarig person för att säkerställa att de kan använda apparaten
på ett säkert sätt. Små barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med
apparaten. Barn och husdjur bör hålla sig borta från produkten.

21. RENGÖR DEN INTE MED NÅGOT SLIPANDE MATERIAL.

22. Lämna den aldrig utan uppsikt medan den används.

2 3. Undvik kroppskontakt med jordade ytor såsom rör, element, spisar och
kylskåp. Det finns en ökad risk för elektriska stötar om din kropp är jordad.

2 4. Utsätt inte verktyget för fukt. Använd inte denna maskin i fuktiga eller våta
utrymmen. Förvaras skyddat från regn.

2 5. Missbruka inte sladden. Använd aldrig sladden för att bära verktyg eller dra ur
kontakten ur ett uttag. Håll sladden borta från värme, vassa kanter eller rörliga
delar.

Byt ut skadade sladdar omedelbart. Skadade sladdar ökar risken för elektriska
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stötar.

2 6. Koppla alltid bort maskinen innan du gör några justeringar, förvarar, utför
service eller byter tillbehör. Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar
risken för att verktyget startas av misstag.

Varning: Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktionerna som
diskuteras i denna instruktionsmanual kan inte täcka alla möjliga

förhållanden och situationer som kan uppstå. Operatören måste förstå att sunt
förnuft och försiktighet är faktorer som inte kan byggas in i denna produkt, utan
måste tillhandahållas av verktygets operatör.

VARNING FÖR HÄLSORISKER

VARNING!

Använd inte produkten förrän du har läst den här manualen och förstått dess
innehåll och varningar. Dessa varningar finns för operatörens och de i omedelbar
närhetns hälsa och säkerhet. Spara denna manual för framtida bruk.

● Slipblästring producerar skadligt damm. Alla i blästringsområdet måste bära en
korrekt monterad och korrekt underhållen NIOSH-godkänd luftförsörjningsmask.

Parameter​

Modell JT-G1 JT-G2

Strömförsörjning AC 11 0–12 0 V ~ 6 0 Hz AC 22 0–24 0V ~ 5 0Hz

Driva 1200W 1600W

Volym 30 liter 30 liter

Max sugkraft​ ≥0,02 mpa
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INSTRUKTIONER
Tack för att du valde denna rengöringsmedel för kolavlagringar i bilventiler av
valnötsskal. Var försiktig vid användning. Läs noggrant igenom alla instruktioner
före användning; denna information hjälper dig att uppnå optimala
rengöringsresultat.

Knappfunktioner
29. Anslut först insugsslangen + ståltrådsröret till sandblästringsmaskinens
huvudenhet (det vita genomskinliga röret är luftslangen, utrustad med en
hankoppling för pneumatik vid insugningsänden; det mönstrade ståltrådsröret är
sandmatningsröret). Längst ner på sandblästringsmaskinen ansluter du det
mönstrade ståltrådsröret till den gula tornformade kontakten vid basen av
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huvudenheten och säkrar den med en klämma. Under drift ansluter du helt enkelt
luftslangens kontakt direkt till luftkällan.
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30. Skruva fast sandblästringsröret i rostfritt stål direkt på sandblästringspistolens
munstycke
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31. Öppna klämmorna på båda sidor av värdmaskinens sanduppsamlingshink, ta
bort värdmaskinen och fyll sanduppsamlingshinken med valnötssand (ta bort silen
inuti hinken och häll i en 2,5 kg påse valnötssand direkt).

32. Anslut det gängade sugröret, fäst den spårförsedda änden till
sanduppsamlingshinken och den andra änden till adapterböjen.
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Drift
29. Ta bort motorns insugningsrör. Välj en lämplig adapterkoppling och sätt i den i
insugningsporten. Obs: Se till att insugningsventilen som ska rengöras är helt
stängd. För att förhindra att sandpartiklar stänker in i bränsleledningar eller andra
ventiler/cylindrar som väntar på rengöring, täck över de återstående ventilerna
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med handdukar eller tejp.

30. Anslut luftinloppskopplingen längst ner på blästermaskinen direkt till luftkällan.
För in slipröret i rostfritt stål från blästerpistolen i den runda öppningen på
adapterböjen och förläng det till ventilens bas. Använd skyddsutrustning
(skyddsglasögon och handskar). Slå på maskinens strömbrytare och tryck sedan
på avtryckaren på blästerpistolen för att börja rengöra. Undvik långvarig rengöring
av varje ventil; helst inte överskrid 5 minuter. Under rengöringen kan du stänga av
sandblästerpistolen för att observera rengöringseffekten. Stoppa när ventilytan har
återställt sin ursprungliga metalliska struktur. När du har uppnått önskat resultat,
stäng först sandinloppsventilen på sandblästerpistolen. Använd högt lufttryck för
att blåsa ut eventuellt kvarvarande valnötssand i ventilkammaren och se till att allt
kvarvarande sandsand samlas upp i sanduppsamlingshinken. När den rengjorda
ventilkammaren är fri från valnötssandssand, försegla den med en handduk eller
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tejp. Innan du rengör nästa ventil, stäng alltid av huvudströmförsörjningen och
stäng sandinloppsventilen på sandblästerpistolen!

31. När du stöter på tjocka kolavlagringar, använd en rengöringskrok för att göra
flera små snitt på avlagringarnas yta. Detta gör att valnötsblästringsmedlet
effektivt kan avlägsna kolavlagringarna.

32. Efter rengöring kan valnötsgrus inuti maskinen bilda större klumpar på grund
av att de binds med kolavlagringar. När dessa klumpar samlas upp i
grusuppsamlingshinken separeras de på silen och kan kasseras direkt. När nivån
av valnötsgrus i botten av maskinen sjunker under 2 kg, fyll omedelbart på
valnötsgrus.

Viktiga anmärkningar
15. Före, under och efter användning får sandblästringspistolens munstycke
aldrig riktas mot människor eller djur.

16. Rekommenderat luftkompressortryck : 0,6 ~ 0,8 MPa, och luftflödet får inte
vara mindre än 360 L/min.

TILLBEHÖRSLISTA OCH SPECIFIKATIONER

Inga. Namn Bild ANTAL

1

Sandblästringsmaskinens
huvudenhet 1 st

2

Luftintagsrör

+ Sandsugning rör

+ Sandblästringspistol

1 st
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3 Gängat indragningsrör 1 st

4 Reducerande armbåge 1 st

5 Adapter 23 st

6 Skyddsglasögon 1 st

7
Rengöringskrok för
kolavlagringar

1 st

8 G älskar 1 st

9 Valnötsgrus 2 st

10 Munstycke 3 st

11 Ljuddämpare 1 st
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12 Hjul 4 ST

FORDONSPECIFIKA ADAPTRAR
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Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi



- 16 -

Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200 000 kanadensiska republiken.
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Plats, Rancho Cucamonga, Kalifornien 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.


